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佛國品第一 
 

namaḥ  sarvabuddhabodhisatvebhyaḥ∥ 

誇誌  似隙榊噤始瑚似柞沈∥ 
帰命     一切佛菩薩 

§1 

evaṃ   mayā  śrutam/  ekasmin     samaye  bhagavān 

勧脂  嵯座 碧糊芳/勧紀耨鳳  似嵯讃 唆規催鳳 

vaiśālyāṃ  viharati   sma,  āmrapālīvane   mahatā   bhikṣusaṃ- 

史再癬 栽侍差御 譱, 侃幅吾斎沙閤 嵯侍顧 妻射叔- 

ghena  sārdham  aṣṭābhir  bhikṣusahasraiḥ, 

恭誇 治侠芳 乾縞妻淙 妻射似侍認, 
如是我聞。一時佛在毘耶離菴羅樹園。與大比丘衆找千人倶。 

§2 

sarvair  arhadbhiḥ  kṣīṇāsravair   niḥkleśair   vaśībhūtaiḥ 

似歔淙 乾甲尿 執雇剖史淙 灯蓉嗣淙 沙菜雑如 

suvimuktacittaiḥ  suvimuktaprajñair    ājāneyair     mahānāgaiḥ 

舎栽咲杷誼絏 舎栽咲杷皮歯淙 侃擬閤使淙 嵯爾呉淪 



kṛtakṛtyaiḥ   kṛtakaraṇīyair       apahṛtabhārair      anuprā- 

湖糊湖綽 湖糊紀差醐使淙 乾跨唆糊裟刺淙 乾幸非- 

ptasvakārthaiḥ  parikṣīṇabhavasaṃyojanaiḥ  samyagājñāsuvimu- 

樽沛鬼竦  跨才執狐唆沙叔子飢瞽 似大偽電舎栽咲- 

ktacittaiḥ  sarvacetovaśiparamapāramiprāptaiḥ, 

杷誼絏 似隙教轟沙歳跨差嵯吾差宰非毛, 

§3 

dvātriṃśatā  ca  bodhisatvasahasrair    abhijñānābhijñātaiḥ 

旌萄瑳顧 起 始瑚似敲似侍万淙 乾妻電呉妻電如 

sarvair   mahābhijñāparikarmaniryātaiḥ,  buddhādhiṣṭhānādhiṣṭhi- 

似歔淙 嵯爾妻電跨才紀戟語座如, 榊嚥瑚舎呉瑚謝- 

taiḥ,  saddharmanagarapālaiḥ,  saddharmaparigrāhakaiḥ,  mahā- 

如, 似噤戟誇規差吾癆,  似噤戟跨才童侍韮,   嵯爾- 

siṃhanādanādibhiḥ,  daśadigvighuṣṭaśabdaiḥ,  sarvasatvānadhye- 

道侍呉胡呉檎禰, 胡瑳檎弩救疾瑳縫,  似隙似旆誇速- 

ṣitakalyāṇamitraiḥ,    triratnavaṃśānupacchetṛbhiḥ,   nihatamā- 

蒔糊紀沢狐宰土,  簸差詭脂再幸跨況皇禰, 語侍糊坐- 

rapratyarthikaiḥ,  sarvaparapravādyanabhibhūtaiḥ,  smṛtisamādhi- 

差皮舛恭韮, 似隙跨差皮催詮誇妻雑如,  濱御似坐瑚- 

dhāraṇīsaṃpannaiḥ,       sarvanivaraṇaparyutthānavigataiḥ, 

瑚伍差醐叔跨物,     似隙語沙差狐跨箪劼誇栽規如, 



anāvaraṇavimokṣapratiṣṭhitaiḥ,          anācchedyapratibhānaiḥ, 

乾呉沙差狐栽姿児皮御謝如,     乾呉況詮皮御裟瞽, 

dānadamaniyamasaṃyamaśīlakṣāntiviryadhyānaprajñopāyani- 

互誇胡嵯語左嵯叔左嵯菜査璽汚細醍漸誇皮次吾左語- 

ryātaiḥ,      anupalambhānutpattikadharmakṣāntisamanvāgataiḥ, 

拓如,     乾幸跨査鴛幸劒弾紀菰戟璽汚似嵯旙規如, 

avaivartikadharmacakrapravartakaiḥ,    alakṣaṇamudrāmudritaiḥ, 

乾史沙恐紀菰戟起頭皮沙噛韮, 乾査児狐咲被咲微如, 

sarvasatvendriyajñānakuśalaiḥ,   sarvaparṣadanabhibhūtavaiśā- 

似隙似柞孰左電誇宮瑳癆, 似隙跨欠胡誇妻雑糊史再- 

radyavikrāmibhiḥ,  mahāpuṇyajñānasaṃbhāropacitaiḥ,  lakṣaṇā- 

差詮栽洞宰禰, 嵯爾広羨電誇叔裟屍跨誼如, 査児雇- 

nuvyañjanasamalaṃkṛtakāyaiḥ,   paramarūpadhāribhiḥ,   apa- 

幸鷹愛誇似嵯肢湖糊鬼緡, 跨差嵯捌跨伍才禰, 乾跨- 

gatabhūṣaṇaiḥ,  meruśikharābhyudgatayaśaḥkīrtisamudga- 

規糊雑事眤, 蚕埼蚕埼歳徽挫炭剤糊左飼吉恐似咲剤- 

taiḥ, 

如, 
菩薩三萬二千。衆所知識。大智本行皆悉成就。諸佛威神之所建立。爲護法城受持 
正法。能師子吼名聞十方。衆人不請友而安之。紹隆三寳能使不絶。降伏魔怨制諸 
外道。悉已清淨永離蓋纒。心常安住無礙解脱。念定總持辯才不斷。布施持戒忍辱 
精進禪定智慧。及方便力無不具足。逮無所得不起法忍。已能隨順轉不退輪。善解 
法相知衆生根。蓋諸大衆得無所畏。功徳智慧以修其心。相好嚴身色像第一。捨諸 
世間所有飾好。名稱高遠踰於須彌。 
 



dṛḍhavajrādhyāśayābhedyabuddhadharmaprasādapratilabdhaiḥ, 

糠虞沙鴇漸瑳座纂詮榊噤菰戟皮治胡皮御査胞, 

dharmaratnavikaraṇāmṛtajalasaṃpravarṣakaiḥ,    sarvasatvaru- 

菰戟差詭栽紀差雇麹糊飢査叔皮沙欠韮, 似隙似敲埼- 

taravitasvarāṅgaghoṣaviśuddhasvaraiḥ,   gambhīradharmapratītyā- 

糊差栽糊沛挫唖暁事栽作噤沛穹, 規黄差菰戟皮乞閃- 

vatārāntānantadṛṣṭivāsanānusaṃdhisamucchinnaiḥ,   vigatabha- 

沙顧挫猿誇延糠者催似呉幸叔瑚似咲掬物, 栽規糊唆- 

yasiṃhopamanādibhiḥ,   tulyātulyasamatikrāntaiḥ,   dharmaratna- 

左道輯跨嵯呉檎禰, 孔沢孔題似嵯御洞噴, 菰戟差詭- 

prajñāsamudānītamahāsārthavāhaiḥ,   ṛjusūkṣmamṛdudurdṛśa- 

皮電似咲互倖糊嵯爾治享催葱, 願灸守翊麹工工竈瑳- 

duranubodhasarvadharmakuśalaiḥ,   āgatisatvāśayamatim・ 

工差幸始菰似隙菰戟宮瑳癆, 侃規御似旆瑳左嵯御芳・ 

anupraviṣṭajñānaviṣayibhiḥ,      asamasamabuddhajñānābhiṣe- 

乾幸皮栽疾電誇栽事彩禰, 乾似嵯似嵯榊噤電呉妻囚- 

kābhiṣiktaiḥ,  daśabalavaiśāradyāveṇikabuddhadharmādhyāśaya- 

鬼妻蒔犯, 胡瑳叉査史再差善餐後紀榊噤菰結漸瑳左- 

gataiḥ,  sarvāpāyadurgativinipātotkṣiptaparikhaiḥ,     saṃcintya- 

規如, 似椹吾左工花御栽語吾轟鑓樽跨才斑, 叔誼嫣- 

 



bhavagatyupapattisaṃdarśayitṛbhiḥ,   mahāvaidyarājaiḥ,  sarva- 

唆沙規爽跨跨弾叔胡桁彩皇禰, 嵯爾史詮挫殼, 似隙- 

satvavinayavidhijñaiḥ,  yathārhadharmabhaiṣajyaprayogaprayuktaiḥ, 

似敲栽誇左栽瑚氓, 左鼓甲菰戟仔事盾皮子規皮崎犯, 

anantaguṇākarasamanvāgataiḥ,     anantabuddhakṣetraguṇavyū- 

乾誇延急雇紀差似嵯旙規如, 乾誇延榊噤宗扉急狐竹- 

hasamalaṃkṛtaiḥ,  amoghaśravaṇadarśanaiḥ,  amoghapadavi- 

侍似嵯肢湖如, 乾姿記複沙狐胡桁瞽, 乾姿記跨胡栽- 

kramaiḥ,  aparimitakalpakoṭīniyutaśatasahasraguṇapa- 

頭皎, 乾跨才宰糊紀應仰勲語崎糊瑳糊似侍剖急狐跨- 

rikīrtanāparyantaguṇaughaiḥ,/ 

才吉噛呉跨醍延急黒緯,/ 
深信堅固猶若金剛。法寳普照而雨甘露。於衆言音微妙第一。深入縁起斷諸邪見。 
有無二覯無復餘習。演法無畏猶師子吼。其所講説乃如雷震。無有量已過量。集衆 
法寳如海導師。了達諸法深妙之義。善知衆生往來所趣及心所行。近無等等佛自在 
慧十力無畏十找不共。關閉一切諸惡趣門。而生五道以現其身。爲大醫王善療衆病。 
應病與藥令得服行。無量功徳皆成就。無量佛土皆嚴淨。其見聞者無不蒙益。諸有 
所作亦不唐捐。如是一切功徳皆悉具足。 

§4 

tadyathā  samadarśinā   ca  nāma  bodhisatvena  mahāsa- 

糊詮鼓 似嵯胡嫌呉 起 呉嵯 始瑚似柞誇 嵯爾似- 

tvena,  samaviṣamadarśinā     ca,  samādhivikurvaṇarājena 

柞誇, 似嵯栽事嵯胡嫌呉 起, 似坐瑚栽宮隙狐挫狂誇 

ca,  dharmeśvareṇa  ca,  dhairmaketunā  ca,  prabhāketunā 

起, 菰悟楷賛狐  起, 菰戟彊孔呉  起, 皮裟彊孔呉 



ca,  prabhāvyūhena   ca,  mahāvyūhena  ca,  ratnakūṭena 

起, 皮皮裟竹周誇 起, 嵯爾竹周誇 起, 差詭禦券誇 

ca,  pratibhānakūṭena    ca,  ratnamudrāhastena  ca,  nityo- 

起, 皮御裟誇禦券誇 起, 差詭咲被侍祝誇 起, 語他- 

tkṣiptahastena  ca,  nityotpalakṛtahastena     ca,  nityotkaṇṭhi- 

緞樽侍祝誇 起, 語他劒査湖糊侍祝誇 起, 語他仍綾- 

tena   ca,  nityaprahasitapramuditendriyeṇa     ca,  prāmodya- 

購誇 起, 語舛皮侍辞糊皮咲檎購孰讃狐 起, 非姿詮- 

rājena    ca,  devarājena     ca,  praṇidhiprayātaprāptena  ca, 

挫狂誇 起, 鉱沙挫狂誇 起, 皮後瑚皮座糊非調誇 起, 

pratisaṃvitpraṇādaprāptena     ca,     gaganagañjena      ca, 

皮御叔栽栽愉雇胡非調誇 起,   規規誇規卯誇    起, 

ratnolkādhāriṇā    ca,   ratnavīreṇa     ca,   ratnaśriyā     ca, 

差趾懦伍才雇  起, 差詭細賛狐  起,  差詭雰座  起, 

ratnanandinā    ca,  indrajālinā     ca,  jālinīprabheṇa    ca, 

差詭誇凹呉  起,  冠嫖擬採呉 起, 擬採倖皮纂狐 起, 

anārambaṇadhyāyinā    ca,  prajñākūṭena   ca,  ratnajahena 

乾呉差炎狐漸彩呉  起, 皮電禦券誇 起, 差詭飢周誇 

ca,   mārapramardinā   ca,  vidyuddevena  ca,  vikurvaṇarā- 

起,  坐差皮嵯教呉 起, 栽匝壯餐誇 起, 栽宮隙狐挫- 

 



jena   ca,  lakṣaṇakūṭena    ca,  lakṣaṇakūtasamatikrāntena 

狂誇 起, 査児狐禦券誇 起, 査児狐禦糊似嵯御洞芽誇 

ca,  siṃhaghoṣābhigarjitasvareṇa    ca,  śailaśikharasaṃghaṭṭa- 

起, 道侍暁滋妻規介糊沛賛狐 起, 嗣査歳徽差叔記担- 

narājena     ca,   gandhahastinā  ca,  gajagandhahastinā  ca, 

誇挫狂誇 起,  規援侍邪呉  起, 規飢規援侍邪呉 起, 

satatodyuktena   ca,  anikṣiptadhureṇa    ca,  sumatinā    ca, 

似糊轟匝藩誇 起, 乾語鹿樽巧賛狐 起, 舎嵯御呉 起, 

sujātena     ca,   padmaśrīgarbheṇa  ca,  padmavyūhena  ca, 

舎擬購誇 起,  跨磊柄規御狐   起, 跨磊竹周誇  起, 

avalokiteśvareṇa    ca,  mahāsthāmaprāptena  ca,  brahmajālinā 

乾沙犠購楷賛狐 起, 嵯爾斜嵯非調誇 起, 副翅擬採呉 

ca,    ratnayaṣṭinā   ca,  mārajitena     ca,   kṣetrālaṃkṛtena 

起,  差詭左者呉 起, 坐差菊購誇 起,  宗緋肢湖購誇 

ca,   maṇiratnacchatreṇa  ca,  suvarṇacūḍena   ca,   maṇicū- 

起,  嵯後差詭輝廟狐 起, 舎沙魚供堅誇 起, 嵯後供- 

ḍena  ca,  maitreyeṇa  ca,  mañjuśriyā  ca   kumārabhūtena 

堅誇 起, 伺廟讃狐 起, 嵯椅雰座 起  宮坐差雑購誇 

bodhisatvena  mahāsatvena,    evaṃpramukhair   dvātriṃśatā 

始瑚似柞誇 嵯爾似柞誇,  勧脂皮咲胸淙  旌萄瑳顧 

 



bodhisatvasahasraiḥ/ 

始瑚似敲似侍認/ 
其名曰等觀菩薩。不等觀菩薩。等不等觀菩薩。定自在王菩薩。法自在王菩薩。法 
相菩薩。光相菩薩。光嚴菩薩。大嚴菩薩。寳積菩薩。辯積菩薩。寳手菩薩。寳印 
手菩薩。常擧手菩薩。常下手菩薩。常慘菩薩。喜根菩薩。喜王菩薩。辯音菩薩。 
虚空罌菩薩。執寳炬菩薩。寳勇菩薩。寳見菩薩。帝網菩薩。明網菩薩。無縁觀菩 
薩。慧積菩薩。寳勝菩薩。天王菩薩。壞魔菩薩。電徳菩薩。自在王菩薩。功徳相 
嚴菩薩。師子吼菩薩。雷音菩薩。山相撃音菩薩。香象菩薩。白香象菩薩。常精進 
菩薩。不休息菩薩。妙生菩薩。華嚴菩薩。觀世音菩薩。得大勢菩薩。梵網菩薩。 
寳杖菩薩。無勝菩薩。嚴土菩薩。金髻菩薩。珠髻菩薩。彌勒菩薩。文殊師利法王 
子菩薩。如是等三萬二千人。 

§5 

daśabhiś    ca   brahmasahasrair     jaṭibrahmapramukhaiḥ, 

胡瑳妻貽  起  副翅似侍万淙   飢靴副翅皮咲葱, 

anekāc      caturmahādvīpakāl     lokadhātor     abhyāgatair 

乾閤鬼胴 起孔戟爾晞跨鬼捧 市紀伍轟淙 乾宅規高淙 

bhagavato    darśanāyai  vandanāyai  paryupāsanāyai  dharma- 

唆唆規沙轟 胡桁呉使 沙掩呉使 跨箪吾似呉使 菰戟- 

śravaṇāya   ca/  te  tatraiva   parṣadi   saṃnipatitāḥ/  dvādaśa 

複沙雇左 起/購 糊品沙  跨欠檎 叔語跨御撤/旌胡瑳 

ca   śakrasahasrāṇy     anyānyebhyaś  caturmahādvīpakebhyo 

起  瑳頭似侍棒讎  乾全属台貽  起孔戟爾晞跨彊帳 

’bhyāgatāni    tatraiva    parṣadi   saṃnipatitāny      abhū- 

’宅規顧語  糊品沙   跨欠檎 叔語跨跨御顧賈 乾雑- 

van/   tathanye   ’pi  maheśākhyamaheśākhyāḥ  śakrabrahma- 

沙鳳/糊袴属誤 ’誤 嵯周再循嵯周再板  瑳頭副翅市- 

 



lokapāladevanāgayakṣagandharvāsuragaruḍakinnaramahora- 

紀吾査鉱沙呉規左児規援椹舎差規埼愚犠誨差嵯輯差- 

gās    tatraiva  parṣadi   saṃnipatitā    abhūvan    saṃniṣa- 

偽矛 糊品沙 跨欠檎 叔語跨御顧 乾雑沙鳳 叔語事- 

ṇṇāḥ/tathā  catasraḥ  parṣado  bhikṣubhikṣuṇyupāsakopāsikāś 

睇/糊鼓 起糊牝 跨欠刻 妻射妻射奏吾似仰吾辞鬼貽 

copasaṃkrāntā    abhūvan/ 

局跨跨叔洞猿 乾雑沙鳳/ 
復有萬梵天王尸棄等。從餘四天下來詣佛所而聽法。復有萬二千天帝。亦從餘四天 
下來在會坐。并餘大威力諸天・龍神・夜隙・乾闥婆・阿脩羅・迦樓羅・緊那羅・ 
摩睺羅伽・等悉來會坐。諸比丘比丘尼優婆塞優婆夷倶來會坐。 

§6 

tatra   bhagavān     anekaśatasahasrayā         parṣadā 

糊扉  唆規催鳳  乾閤紀瑳糊似侍剖座   跨欠互 

parivṛtaḥ    puraskṛto  dharmaṃ  deśayati    sma/ sumerur 

跨才国根 広差濔轟 菰恒   鉱瑳左御  譱/舎蚕埼淙 

iva    parvatarājaḥ   sāgaramadhyād  abhyudgataḥ  sarvaparṣa- 

冠沙 跨隙糊挫玖 治規差嵯漸包 乾炭剤根 似隙跨欠- 

dam    abhibhūya   bhāsate    tapati     virocate    śrīgarbhe 

胡芳  乾妻雑左  裟似購  糊跨御  栽屍起購 柄規御 

siṃhāsane   niṣaṇṇaḥ/ 

道爾似閤 語事庭/ 
彼時佛與無量百千之衆恭敬圍繞而爲説法。譬如須彌山王顯于大海。安處衆寳師子 
之座。蔽於一切諸來大衆。 



§7 

atha   ratnākaro    bodhisatvo   licchavikumāraḥ  sārdhaṃ 

乾袴 差誦紀屍  始瑚似桷  採輝栽宮坐資  治経 

pañcamātrair     licchavikumāraśataiḥ       saptaratnamayāni 

跨阿坐品淙   採輝栽宮坐差瑳如   似樽差詭嵯座語 

cchatrāṇi  gṛhītvā  vaiśālyāṃ  mahānagaryāṃ  niṣkramya  yena- 

輝緋後 糊叱旆 史再癬  嵯爾誇規添  語敝大  讃誇- 

mrapālīvanaṃ   yena    ca  bhagavāṃs    tenopasaṃkrāmat/ 

幅吾斎沙恨  讃誇  起  唆規能矛  購穀跨叔洞嵯塘/ 

upasaṃkramya  bhagavataḥ  pādau  śirasā  vanditvā  bhagava- 

刊跨叔頭大 唆規沙根  吾甑 歳差治 沙凹旆 唆規沙- 

ntaṃ  saptakṛtvaḥ  pradakṣiṇīkṛtya     yathā   parigṛhītais 

慨   似樽湖椶  皮胡鹿醐湖舛  左鼓  跨才糊叱高矛 

taiś    chatrair   bhagavantam   abhicchādayati     sma/abhi- 

高貽  軌品淙 唆規沙延芳 乾唆妻技胡左御 譱/乾妻-  

cchādyaikānte  sthito  ’bhūt/ 

技揃鬼芽   借轟  ’雑塘/ 
爾時毘耶離城有長者子。名曰寳積。與五百長者子倶。持七寳蓋來詣佛所。頭面禮 
足。各以其蓋共供養佛。 

§8 

samantaraniḥsṛṣṭāni    ca   tāni   ratnacchatrāṇy   atha 

似嵯延差灯叉縞語 起  顧語 差詭輝緋讎  乾袴 



tāvad    eva     buddhānubhāvenaikaṃ   mahāratnacchatraṃ 

顧沙包 勧沙  榊嚥幸裟餐壕禁     嵯爾差詭輝譜 

saṃsthitam/ tena  ca  mahāratnacchatreṇayaṃ  trisāhasramahā- 

叔借糊芳/購誇 起 嵯爾差詭輝廟狐紙 簸治侍剖嵯爾- 

sāhasro  lokadhātuḥ  sarvaḥ  saṃchāditaḥ  saṃdṛśyate  sma/yaś 

治侍岬 市紀伍溺 似汢 叔戯檎根  叔糠滝購 譱/左貽 

casmiṃs  trisāhasramahāsāhasre    lokadhātāv     āyāmavi- 

起泛矛 簸治侍剖嵯爾治侍亦 市紀伍顧淤 侃座嵯栽- 

stāraḥ,   sa   tasmin   mahāratnacchatre  saṃdṛśyate  sma/ye 

赦資,  似  糊耨鳳 嵯爾差詭輝廟  叔糠滝購 譱/讃 

ceha   trisāhasramahāsāhasre    lokadhātau  sumeravo  mahā- 

教侍 簸治侍剖嵯爾治侍亦 市紀伍獄 舎蚕差師 嵯爾- 

parvatarājā      himavanmucilindamahāmucilindagandhamāda- 

跨隙糊挫擬  汐嵯沙龝誼採掩嵯爾咲誼採掩規援坐胡- 

naratnaparvatā     vā   cakravāḍamahācakravāḍāḥ,     te   ’pi 

誇差詭跨隙顧  催  起頭催愚嵯爾起頭催甃,  購  ’誤 

sarve   tasminn    evaikamahāratnacchatre   saṃdṛśyante  sma/ 

似欸  糊耨貲  勧史紀嵯爾差詭輝廟  叔糠滝芽  譱/ 

ye  ’piha   trisāhasramahāsāhasre    lokadhātau  mahāsamudrā 

讃 ’誤侍 簸治侍剖嵯爾治侍亦 市紀伍獄 嵯爾似咲被 

 



vā  sarastaḍāgāni     vā  nadīkunadyaḥ  sravantyo  vā  prava- 

催 似差偲釧偽語 催 誇佼宮誇貸 剖沙巍   催 皮沙- 

hanti,  tā   api    sarvās   tasminn   evaikamahāratnacchatre 

侍汚, 顧 乾誤 似椹矛 糊耨貲  勧史紀嵯爾差詭輝廟 

saṃdṛśyante  sma/yāny     apiha      trisāhasramahāsāhasre 

叔糠滝芽  譱/座賈   乾誤侍   簸治侍剖嵯爾治侍亦 

lokadhātau   sūryācandramasāṃ  vimānāni    tārārūpāṇi     vā 

市紀伍獄  守拓起嫖嵯年   栽坐呉語 顧挫捌吾後 催 

devabhavanāni    vā    nāgabhavanāni    vā  yakṣabhavanāni 

鉱沙唆沙呉語  催  呉規唆沙呉語  催 左児唆沙呉語 

vā    gandharvāsuragaruḍakinnaramahoragabhavanāni       vā 

催  規援椹舎差規埼愚犠誨差嵯輯差規唆沙呉語  催 

cāturmahārājabhavanāni       vā   grāmanagaranigamarāṣṭra- 

宜孔戟爾挫飢唆沙呉語  催  童嵯誇規差語規嵯挫敲- 

rājadhānyo   vā,  tāny  api    sarvāṇi   tasminn  evaikama- 

挫飢伍堕  催, 顧賈 乾誤 似椹後 糊耨貲 勧史紀嵯- 

hāratnacchatre   saṃdṛśyante  sma/yapi  ca  daśadiśi    loke 

嵯爾差詭輝廟 叔糠滝芽 譱/左誤 起 胡瑳檎歳 市彊 

buddhānāṃ  bhagavatāṃ  dharmadeśanā  pravartate,    sapi 

榊嚥島   唆規沙轍   菰戟鉱瑳呉  皮沙噛購,  似誤 

 



tasmād   evaikamahāratnacchatrān    niścarantī   śrūyate  sma/ 

糊翹包 勧史紀嵯爾差詭輝緋鳳 語懃差欧 牘左購 譱/ 
佛之威神令諸寳蓋合成一蓋。遍覆三千大千世界。而此世界廣長之相悉於中現。又 
此三千大千世界。諸須彌山雪山。目眞隣陀山摩訶目眞隣陀山。香山寳山金山黒山。 
鐵圍山大鐵圍山。大海江河川流泉源。及日月星辰。天宮龍宮。諸尊神宮。悉現於 
寳蓋中。又十方諸佛諸佛説法亦現於寳蓋中。 

§9 

tatra    sā   sarvā   parṣad    āścaryaprāptā   bhagavato 

糊扉  治  似椹  跨欠包  侃懃醍非淡  唆規沙轟 

’ntikād    idam   evaṃrūpaṃ  mahāprātihāryaṃ  dṛṣṭvā  tuṣṭo- 

’汚鬼包 冠胡芳 勧脂捌懇 嵯爾非御爾長 糠旁 孔准- 

dagrattamanāḥ  pramuditā    prītisaumanasyajātā    tathāgataṃ 

胡闘嘆嵯瞿  皮咲檎顧  菱御十嵯誇追擬顧 糊鼓規頃 

namasyatī  sthitanimiṣaṃ  prekṣamāṇā/ 

誇嵯追乞 借糊語宰銃 蒜児坐雇/ 

爾時一切大衆。覩佛神力歎未宙有。合掌禮佛贍仰尊氤目不暫捨。 

§10 

atha    khalu   ratnākaro     licchavikumāro    bhagavato 

乾袴  徽碕  差誦紀屍  採輝栽宮坐屍  唆規沙轟 

’ntikād    idam   evaṃrūpaṃ  mahāprātihāryaṃ  dṛṣṭvaikāṃsam 

’汚鬼包 冠胡芳 勧脂捌懇 嵯爾非御爾長 糠出疽似芳 

uttarāsaṅgaṃ   kṛtvā    dakṣiṇaṃ   jānumaṇḍalaṃ   pṛthivyāṃ 

刊嘆挫似頴  湖旆  胡鹿此   擬幸嵯奄肢   綱悟緝 

 



pratiṣṭhāpya  yena  bhagavāṃs  tenañjaliṃ  praṇamya  bhaga- 

皮御舎遷 讃誇 唆規能矛  購誇愛洒 皮狐大  唆規- 

vantaṃ  gāthābhir  abhyaṣṭāvīt : 

沙慨  偽鼓妻淙 乾台縞細塘: 

於是長者子寳積。即於佛前以偈頌曰 

śubhaśuddhakamalavarapatraviśālanetra 

作唆作噤紀嵯査沙差跨扉栽再査閤扉 

śuddhāśayā  śamathapāramitāgraprāpta/ 

作嚥瑳座 瑳嵯袴吾差宰顧闘非樽/ 

śubhakarmasaṃcaya  viśālaguṇāprameya 

作唆紀戟叔起左 栽再査急雇皮蚕左 

vandāmi  tvāṃ  śramaṇaśāntipathapraṇetum∥1∥ 

沙艶宰  綵  複嵯狐再汚跨袴皮貢孔芳 

目淨脩廣如青蓮 心淨已度諸禪定 

久積淨業稱無量 導衆以寂故稽首 

paśyatha  ṛddhi  puruṣarṣabhanāyakasya 

跨滝袴  願囎 広埼事欠唆呉左紀追 

saṃdṛśyate  sugatakṣetravaraprakāśaḥ/ 

叔糠滝購 舎規糊宗扉沙差皮鬼飼/ 

amṛtaṃgamā  ca  varadharmakathā  udārā 

乾麹頃規坐 起 沙差菰戟紀鼓 刊互挫 

 



sā  sarva  śrūyati   ito    gaganatalātaḥ∥2∥ 

治 似隙 牘左御 冠轟 規規誇糊債根 

既見大聖以神變 普現十方無量土 

其中諸佛演説法 於是一切悉見聞 

dharmeṇa  te  jitam   idaṃ  varadharmarājyaṃ 

菰悟狐 購 菊糊芳 冠坤 沙差菰戟挫寝 

dharmaṃ  dhanaṃ  ca  dadase  jagato   jitāre/ 

菰恒    菰恨   起 胡胡収 飢規轟 菊顧賛/ 

dharmaprabhedakuśalaṃ  paramārthadarśin 

菰戟皮纂胡宮瑳肢   跨差坐享胡嫌鳳 

dharmeśvaraṃ  śirasi    vandami  dharmarājam∥3∥ 

菰悟楷紫   歳差辞 沙掩宰 菰戟挫飢芳 

法王法力超群生 常以法財施一切 

能善分別諸法相 於第一義而不動 

已於諸法得自在 是故稽首此法王 

na  ca  nāma  asti   na  ca  nasti  giraṃ  prabhāṣi 

誇 起 呉嵯 乾邪 誇 起  誇邪 祇紫 皮裟蒔 

hetuṃ  pratītya   imi   saṃbhavi  sarvadharmāḥ/ 

周働  皮乞舛 冠宰 叔唆栽  似隙菰伝/ 

naivatra  ātmana   ca  kāraku   vedako  vā 

壕沙扉 侃碾誇 起 鬼差宮 餐胡仰 催 

na  ca  karmu  naśyati  śubhaṃ  aśubhaṃ  ca  kiṃcit∥4∥ 

誇 起 紀元  誇滝御 作私  乾作私  起 梯誼塘 

 



説法不有亦不無 以因縁故諸法生 

無我無造無受者 善惡之業亦不亡 

māras    tvayastu  vijitas      sabalo   munīndraḥ 

坐差矛 敲左寿 栽菊糊矛 似叉市 咲倖廐 

prāptā  śivā  amṛtaśāntavarāgrabodhiḥ/ 

非淡 歳催 乾麹糊再延沙挫闘始豆/ 

yasminn  avedita     na  cittamanaḥpracārā 

左耨貲 乾餐檎糊 誇 誼嘆嵯魂皮宜挫 

sarvakutīrthikagaṇāś      ca  na  yānti  gāham∥5∥ 

似隙宮乞恭紀規雇貽 起 誇 座汚 偽侍芳 

始在佛樹力降魔 得甘露滅覺道成 

已無心意無受行 而悉摧伏諸外道 

cakraṃ  ca  te  triparivarti    bahuprakāraṃ 

起撚  起 購 簸跨才沙恐 叉写皮鬼紫 

prāvartitaṃ  praśamanaṃ  prakṛtīviśuddham/ 

非沙恐頃 皮瑳嵯恨   皮湖乞栽作噤芳/ 

pratyakṣa  devamanujādbhutadharmarājā 

皮舛児  鉱沙嵯幸擬訟糊菰戟挫擬 

ratnāni   trīṇi   upadarśita     tatra  kāle∥6∥ 

差誦語 柊後 刊跨胡嫌糊 糊扉 鬼酸 

三轉法輪於大千 其輪本來常清淨 

天人得道此爲證 三寳於是現世間 

ye  tubhya  dharmaratanena  vinīta    samyak 

讃 孔台  菰戟差糊閤誇 栽倖糊 似大逓 



teṣām    akalpana    punaḥ  satate  praśāntā/ 

購滋芳 乾紀應誇  広魂 似糊購 皮再猿/ 

vaidyottamaṃ  maraṇajātijarāntakāriṃ 

史汰嘆糸   嵯差狐擬御飢挫延鬼窿 

śirasā     nato  ’smi  guṇasāgaram    aprameyam∥7∥  

歳差治  誇轟 ’耨 急狐治規差芳 乾皮蚕左芳 
以斯妙法濟群生 一受不退常寂然 

度老病死大醫王 當禮法海徳無覯 

satkārasatkṛta     na  vedhasi  merukalpa 

似佚差似鍋糊  誇 餐菰辞 蚕埼紀應 

duḥśīlaśīlavati       tulyagatādhimaitrī/ 

哲菜査菜査沙御 孔題規顧瑚伺柊/ 

gaganaprakāśamanase     samatāvihārī 

規規誇皮鬼瑳嵯誇収  似嵯顧栽爾祭 

ko  nāma  satvaratane   ’smi  na  kuryu  pūjām∥8∥ 

仰 呉嵯 似敲差糊閤 ’耨  誇 宮箪 綱殷芳/  

毀譽不動如須彌 於善不善等以慈 
心行平等如虚空 孰聞人寳不敬承 
今奉世尊此微蓋 於中現我三千界 
諸天龍神所居宮 乾闥婆等及夜隙 
悉見世間諸所有 十力哀現是化變 
衆覩希有皆歎佛 今我稽首三界尊 

samāgatā   te  janatā    mahāmune 

似坐規顧 購 飢誇顧 嵯爾咲閤 

mukhaṃ  udīkṣanti   prasannamānasā/ 

咲禽   刊佼児汚 皮似誨坐誇治/ 



sarve  ca  paśyanti  jinaṃ  purastāj 

似欸 起 跨滝汚 菊恨 広差赦鉢 

jinasya   āveṇikabuddhalakṣaṇam∥9∥ 

菊誇追 侃餐後紀榊噤査児狐芳 

大聖法王衆所歸 淨心觀佛靡不欣 

各見世尊在其前 斯則神力不共法 

ekāṃ  ca  vācaṃ  bhagavān  pramuñcase 

勧疽 起 催菌  唆規催鳳 皮咲阿収 

nānārutaṃ  ca  pariṣad     vijānati 

呉呉埼頃 起 跨才事包 栽擬誇御 

yathāsvakaṃ  cartha  vijānate    jano 

左鼓沛禁  起享  栽擬誇購 飢穀 

jinasya   āveṇikabuddhalakṣaṇam∥10∥ 

菊誇追 侃餐後紀榊噤査児狐芳 
佛以一音演説法 衆生隨類各得解 
皆謂世尊同其語 斯則神力不共法 
佛以一音演説法 衆生各各隨所解 
普得受行獲其利 斯則神力不共法 

ekāya    vācāya    udīritāya 

勧鬼左 催宜左 刊佼才顧左 

vāsesi    eke   apare    nividyasi/ 

催収辞 勧彊 乾跨賛 語栽詮辞/ 

ākāṅkṣatāṃ  kāṅkṣa  śamesi   nāyako 

侃鬼確轍 鬼確   瑳蚕辞 呉左仰 



jinasya   āveṇikabuddhalakṣaṇam∥11∥ 

菊誇追 侃餐後紀榊噤査児狐芳 

佛以一音演説法 或有恐畏或歡喜 

或生厭離或斷疑 斯則神力不共法 

vandāmi  tvāṃ  daśabala   satyavikramaṃ 

沙艶宰  綵  胡瑳叉査 似舛栽頭糸 

vandāmi  tvām  abhayagataṃ  viśāradam/ 

沙艶宰 旆芳 乾唆左規頃 栽再差胡芳/ 

dharmeṣu  āveṇikaniścayaṃ   gataṃ 

菰悟縞  侃餐後紀語懃紙 規頃 

vandāmi  tvāṃ  sarvajagatpraṇāyakam∥12∥ 

沙艶宰  綵  似隙飢規愉雇左紀芳 

稽首十力大精進 稽首已得無所畏 

稽首住於不共法 稽首一切大導師 

vandāmi  saṃyojanabandhanacchidaṃ 

沙艶宰 叔子飢誇叉援誇掬坤 

vandāmi  tvāṃ  pāragataṃ  sthale  sthitam/ 

沙艶宰  綵  吾差規頃 柴酸  借糊芳/ 

vandāmi  khinnasya  janasya  tārakaṃ 

沙艶宰 疑誨追  飢誇追 顧差禁 

vandāmi  saṃsāragatāv    aniśritam∥13∥ 

沙艶宰 叔治差規顧淤 乾語雰糊芳 

稽首能斷衆結縛 稽首已到於彼岸 

稽首能度諸世間 稽首永離生死道 



satvair   samādhānagataṃ  gatīgataṃ 

似框淙 似坐伍誇規頃 規乞規頃 

gatīṣu    sarvāsu  vimuktamānasam/ 

規乞縞 似椹舎 栽咲杷坐誇似芳/ 

jaleruhaṃ   vā  salile    na  lipyase 

飢酸埼夙 催 似採酸 誇 採遷収 

niṣevitā     te  munipadma  śūnyatā∥14∥ 

語囚栽顧 購 咲語跨磊 皿選顧 

悉知衆生來去相 善於諸法得解脱 

不著世間如蓮華 常善入於空寂行 

vibhāvitā    sarvanimitta   sarvaśo 

栽裟栽顧 似隙語宰嘆 似隙志 

na  te  kahiṃcit    praṇidhāna  vidyate/ 

誇 購 紀歡誼塘 皮後伍誇 栽詮購/ 

acintiyaṃ   buddhamahānubhāvaṃ 

乾誼汚紙 榊噤嵯爾幸裟脂 

vande  ’ham   ākāśasamaṃ   aniśritam∥15∥ 

沙賀  ’侍芳 侃鬼瑳似糸 乾語雰糊芳 

達諸法相無罣礙 稽首如空無所依 

§11 

atha     ratnākaro      licchavikumāro     bhagavantam 

乾袴   差誦紀屍   採輝栽宮坐屍   唆規沙延芳 



ābhir      gāthābhir    abhiṣṭutya   bhagavantam    etad 

侃妻淙  偽鼓妻淙  乾妻酒舛  唆規沙延芳  勧糊包 

avocat      :  imāni    bhagavan   pañcamātrāṇi  licchaviku- 

乾師起塘 : 冠坐語 唆規沙鳳 跨阿坐緋後 採輝栽宮- 

māraśatāni   sarvāṇy  anuttarāyāṃ  samyaksaṃbodhau  saṃpra- 

坐差瑳顧語 似椹讎 乾幸嘆挫徹 似大兎始忽  叔皮- 

sthitāni/  tāni   cemāni   buddhakṣetrapariśuddhiṃ  paripṛccha- 

借顧語/顧語 教教坐語 榊噤宗扉跨才作涵 跨才綱輝- 

nti  －   katamā     bodhisatvānāṃ   buddhakṣetrapariśuddhir 

汚 －  紀糊坐   始瑚似旆島   榊噤宗扉跨才作囎淙 

 iti/    tat   sādhu  bhagavan  deśayatu    tathāgato  ’mīṣāṃ 

冠御/糊塘 治巧 唆規沙鳳 鉱瑳左孔 糊鼓規轟 ’砕嚢 

bodhisatvānāṃ  buddhakṣetrapariśuddhim/ 

始瑚似旆島  榊噤宗扉跨才作囎芳/ 

evam      ukte   bhagavān   ratnākarāya    licchavikumā- 

勧沙芳  刊藩  唆規催鳳 差誦紀挫左 採輝栽宮坐- 

rāya   sādhukāram   adāt     :  sādhu  sādhu  kumāra/ sādhu 

挫左 治巧鬼差芳 乾互塘 : 治巧  治巧 宮坐差/治巧 

khalu  punas  tvaṃ  kumāra   yas  tvaṃ  buddhakṣetrapariśu- 

徽碕 広誇矛 椈 宮坐差 左矛  椈 榊噤宗扉跨才作- 

 



ddhim  ārabhya  tathāgataṃ  paripṛcchasi/ tena   hi  kumāra 

囎芳 侃差台 糊鼓規頃 跨才綱輝辞/購誇 汐 宮坐差 

śṛṇu  sādhu  ca  suṣṭhu  ca  manasikuru/  bhāṣiṣye  ’haṃ  te 

箒好 治巧 起 舎首  起 嵯誇辞宮埼/裟蒔杜 ’夙  購 

 yathā  bodhisatvānāṃ  buddhakṣetrapariśuddhim  ārabhya/ 

左鼓  始瑚似旆島  榊噤宗扉跨才作囎芳  侃差台/ 

sādhu  bhagavan    iti    ratnākaro     licchavikumāras 

治巧  唆規沙鳳 冠御 差誦紀屍  採輝栽宮坐差矛 

tāni   ca  pañcamātrāṇi  licchavikumāraśatāni      bhagavataḥ 

顧語 起 跨阿坐緋後 採輝栽宮坐差瑳顧語 唆規沙根 

pratyaśrauṣuḥ/ 

皮舛方簣/ 

bhagavāṃs  teṣām   etad     avocat： 

唆規能矛 購滋芳 勧糊包 乾師起塘: 

爾時長者子寳積。説此偈已白佛言。世尊。是五百長者子。皆已發阿耨多羅三藐 

三菩提心。願聞得佛國土清淨。唯願世尊。説諸菩薩淨土之行。佛言。善哉寳積。 

乃能爲諸菩薩問於如來淨土之行。諦聽諦聽善思念之。當爲汝説。於是寳積及五百 

長者子。受教而聽。 

§12 

satvakṣetraṃ  kulaputra    bodhisatvasya   buddhakṣetram/ 

似敲宗譜  宮査広扉  始瑚似敲追  榊噤宗扉芳/  

tat    kasya  hetoḥ/yāvantaṃ  bodhisatvaḥ   satveṣupacayaṃ 

糊塘 紀追 周蚤/座沙慨  始瑚似椶   似柞縞跨起紙 



karoti    tāvad   buddhakṣetraṃ  parigṛhṇāti/yādṛśaḥ  satvānāṃ 

紀屍御 顧沙包 榊噤宗譜 跨才糊楾御/座糠飼 似旆島 

vinayo  bhavati  tādṛśaṃ  buddhakṣetraṃ  parigṛhṇāti/   yādṛ- 

栽誇子 唆沙御 顧糠至 榊噤宗譜  跨才糊楾御/座糠- 

śena   buddhakṣetrāvatāreṇa  satvā  buddhajñānam  avatara- 

斬誇 榊噤宗緋沙顧賛狐 似旆 榊噤電誇芳 乾沙糊差- 

nti  tādṛśaṃ  buddhakṣetraṃ  parigṛhṇāti/ yādṛśena  buddhakṣe- 

汚 顧糠至 榊噤宗譜  跨才糊楾御/座糠斬誇 榊噤宗- 

trāvatāreṇa    satvānām    āryākārāṇindriyāṇy      utpadyante 

緋沙顧賛狐 似旆呉芳 侃拓鬼挫後孰座讎  刊劒詮芽 

tādṛśaṃ  buddhakṣetraṃ  parigṛhṇāti/    tat    kasya   hetoḥ/ 

顧糠至  榊噤宗譜   跨才糊楾御/糊塘  紀追  周蚤/ 

satvārthanirjātaṃ  hi  kulaputra   bodhisatvānāṃ  buddhakṣetra- 

似旆享語我頃 汐 宮査広扉 始瑚似旆島  榊噤宗扉- 

m/tadyathā   ratnākara   yādṛśam     icched   ākāśaṃ  māpa- 

芳/糊詮鼓 差誦紀差 座糠瑳芳 冠況包 侃鬼至 坐跨- 

yituṃ  tādṛśaṃ  māpayeta,  na  cakāśaṃ śakyate  māpayituṃ 

彩働 顧糠至 坐跨讃糊, 誇 起鬼至 瑳准購 坐跨彩働 

napy  alaṃkartum/   evam     eva   ratnākara    ākāśasa- 

誇賁 乾肢紀勤芳/勧沙芳 勧沙 差誦紀差 侃鬼瑳似- 

 



mān   sarvadharmāñ  jñātvā,  yādṛśam   icched   bodhisatvaḥ 

坐鳳 似隙菰結謀 電旆, 座糠瑳芳 冠況包 神瑚似椶 

satvaparipākāya       buddhakṣetraṃ   māpayituṃ    tādṛśaṃ 

似敲跨才吾鬼左  榊噤宗譜      坐跨彩働  顧糠至 

buddhakṣetraṃ   māpayati,     na   ca    buddhakṣetrākāśatā 

榊噤宗譜     坐跨左御,  誇  起   榊噤宗緋鬼瑳顧 

śakyaṃ  māpayituṃ  napy  alaṃkartum/ 

瑳蝕   坐跨彩働 誇賁 乾肢紀勤芳/ 

佛言。寳積。衆生之類是菩薩佛土。所以者何。菩薩隨所化衆生而取佛土。隨所調 

伏衆生而取佛土。隨諸衆生應以何國入佛智慧而取佛土。隨諸衆生應以何國起菩薩 

根而取佛土。所以者何。菩薩取於淨國。皆爲饒益諸衆生故。譬如有人欲於空地造 

立宮室隨意無礙。若於虚空終不能成。菩薩如是。爲成就衆生故願取佛國。願取佛 

國者非於空也。 

§13 

api    ca  ratnākara, 

乾誤 起 差誦紀差, 

āśayakṣetraṃ   bodhisatvasya    buddhakṣetram,   tasya 

侃瑳左宗譜  始瑚似敲追   榊噤宗扉芳,   糊追 

bodhiprāptasyaśaṭhā  amāyāvinaḥ  satvā  buddhakṣetra  upapa- 

始瑚非樽追瑳串 乾坐座栽魂 似旆 榊噤宗扉 刊跨跨- 

dyante/ 

詮芽/ 

 



adhyāśayakṣetraṃ  kulaputra  bodhisatvasya  buddhakṣetra- 

乾漸瑳左宗譜 宮査広扉 始瑚似敲追 榊噤宗扉- 

m,  tasya  bodhiprāptasya  sarvakuśalasaṃbhāropacitāḥ  satvā 

芳,糊追 始瑚非樽追 似隙宮瑳査叔裟屍跨誼撤 似旆 

buddhakṣetre  saṃbhavanti/ 

榊噤宗廟  叔唆沙汚/ 

prayogakṣetraṃ  bodhisatvasya   buddhakṣetram,    tasya 

皮子規宗譜   始瑚似敲追  榊噤宗扉芳,   糊追 

bodhiprāptasya  sarvakuśaladharmopasthitāḥ   satvās     tatra 

始瑚非樽追  似隙宮瑳査菰勾跨借撤  似旆矛  糊扉 

buddhakṣetra  upapadyante/ 

榊噤宗扉  刊跨跨詮芽/ 

udāro   bodhisatvasya   bodhicittotpādo    buddhakṣetram, 

刊互屍 始瑚似敲追  始瑚誼通勁刻  榊噤宗扉芳, 

tasya  bodhiprāptasya  mahāyānasaṃprasthitāḥ   satvās   tatra 

糊追 始瑚非樽追  嵯爾座誇叔皮借撤   似旆矛 糊扉 

buddhakṣetre  saṃbhavanti/ 

榊噤宗廟   叔唆沙汚/ 

寳積。當知直心是菩薩淨土。菩薩成佛時不諂衆生來生其國。深心是菩薩淨土。菩 
薩成佛時具足功徳衆生來生其國。菩提心是菩薩淨土。菩薩成佛時大乘衆生來生其 
國。 

dānakṣetraṃ  bodhisatvasya  buddhakṣetram,  tasya  bodhi- 

互誇宗譜  始瑚似敲追 榊噤宗扉芳,  糊追 始瑚- 



prāptasya  sarvaparityāginaḥ     satvās    tatra   buddhakṣetre 

非樽追  似隙跨才閃祇魂  似旆矛 糊扉  榊噤宗廟 

saṃbhavanti/ 

叔唆沙汚/ 

śīlakṣetraṃ  bodhisatvasya  buddhakṣetram,  tasya  bodhi- 

菜査宗譜 始瑚似敲追 榊噤宗扉芳,  糊追  始瑚- 

prāptasya  sarvābhiprāyasaṃpannā  daśakuśalakarmapathasaṃ- 

非樽追  似椹妻非左叔跨諚  胡瑳宮瑳査紀戟跨袴叔- 

rakṣakāḥ  satvās   tatra  buddhakṣetre  saṃbhavanti/ 

差児猫 似旆矛 糊扉 榊噤宗廟  叔唆沙汚/ 

kṣāntikṣetraṃ  kulaputra   bodhisatvasya   buddhakṣetram, 

璽汚宗譜   宮査広扉 始瑚似敲追  榊噤宗扉芳, 

tasya  bodhiprāptasya  dvātriṃśallakṣaṇālaṃkṛtāḥ  kṣāntidamaśa- 

糊追 始瑚非樽追  旌萄瑳噫児雇肢湖撤 璽汚胡嵯瑳- 

mathapāramiprāptāḥ  satvā  buddhakṣetre  saṃbhavanti/ 

嵯袴吾差宰非穉  似旆 榊噤宗廟   叔唆沙汚/ 

vīryakṣetraṃ  bodhisatvasya  buddhakṣetram,  tasya  bodhi- 

細醍宗譜 始瑚似敲追  榊噤宗扉芳,  糊追 始瑚- 

prāptasya   sarvakuśalaparyeṣṭiṣv        ārabdhavīryāḥ   satvā 

非樽追   似隙宮瑳査跨衷者讒  侃差廬細笙  似旆 

 



buddhakṣetre  saṃbhavanti/ 

榊噤宗廟   叔唆沙汚/ 

dhyānakṣetraṃ  bodhisatvasya    buddhakṣetram,   tasya 

漸誇宗譜    始瑚似敲追   榊噤宗扉芳,   糊追 

bodhiprāptasya  smṛtisaṃprajanyasamāhitāḥ  satvā  buddhakṣe- 

始瑚非樽追  濱御叔皮飢選似坐汐撤 似旆 榊噤宗- 

tre  saṃbhavanti/ 

廟 叔唆沙汚/ 

prajñākṣetraṃ   bodhisatvasya   buddhakṣetram,   tasya 

皮電宗譜    始瑚似敲追  榊噤宗扉芳,   糊追 

bodhiprāptasya    samyaktvaniyatāḥ     satvā    buddhakṣetre 

始瑚非樽追    似大琶語左撤    似旆   榊噤宗廟 

saṃbhavanti/ 

叔唆沙汚/ 
布施是菩薩淨土。菩薩成佛時一切能捨衆生來生其國。持戒是菩薩淨土。菩薩成佛 
時行十善道滿願衆生來生其國。忍辱是菩薩淨土。菩薩成佛時三十二相莊嚴衆生來 
生其國。精進是菩薩淨土。菩薩成佛時勤修一切功徳衆生來生其國。禪定是菩薩淨 
土。菩薩成佛時攝心不亂衆生來生其國。智慧是菩薩淨土。菩薩成佛時正定衆生來 
生其國。 

catvāry   apramāṇāni   ca  bodhisatvasya  buddhakṣetram, 

起旆賤 乾皮坐雇語 起 始瑚似敲追 榊噤宗扉芳, 

tasya   bodhiprāptasya  maitrīkaruṇāmuditopekṣāvihāriṇaḥ 

糊追  始瑚非樽追  伺柊紀埼雇咲檎轟降璽栽爾才昆 

 



satvā  buddhakṣetre  saṃbhavanti/ 

似旆 榊噤宗廟  叔唆沙汚/ 

catvāri    saṃgrahavastūni   kulaputra     bodhisatvasya 

起旆才  叔闘侍沙酬語  宮査広扉  始瑚似敲追 

buddhakṣetram,  tasya  bodhiprāptasya  sarvavimuktisaṃgṛhītāḥ 

榊噤宗扉芳, 糊追 始瑚非樽追  似隙栽咲配叔糊叱撤 

satvā  buddhakṣetre  saṃbhavanti/ 

似旆 榊噤宗廟  叔唆沙汚/ 

upāyakauśalyaṃ   bodhisatvasya   buddhakṣetram,  tasya 

刊吾左粁瑳頂  始瑚似敲追  榊噤宗扉芳,  糊追 

bodhiprāptasya  sarvopāyamīmāṃsākuśalāḥ  satvā  buddhakṣetre 

始瑚非樽追  似殍吾左砕天治宮瑳癇 似旆 榊噤宗廟 

saṃbhavanti/ 

叔唆沙汚/ 

saptatriṃśadbodhipakṣā   dharmā  bodhisatvasya   buddha- 

似樽萄瑳神瑚跨璽   菰結   始瑚似敲追  榊噤- 

kṣetram,  tasya  bodhiprāptasya  samyaksmṛtyupasthānasamya- 

宗扉芳, 糊追 始瑚非樽追  似大版爽跨斜誇似大- 

kprahāṇarddhipādendriyabalabodhyaṅgamārgavidhijñāḥ   satvā 

痍爾爾狐窕吾鉱孰左叉査始賎唖坐花栽瑚麾   似旆 

 



buddhakṣetre  saṃbhavanti/ 

榊噤宗廟  叔唆沙汚/ 
四無量心是菩薩淨土。菩薩成佛時成就慈悲喜捨衆生來生其國。四攝法是菩薩淨 
土。菩薩成佛時解脱所攝衆生來生其國。方便是菩薩淨土。菩薩成佛時於一切法方 
便無礙衆生來生其國。三十七道品是菩薩淨土。菩薩成佛時念處正勤神足根力覺道 
衆生來生其國。 

pariṇāmanācittaṃ   bodhisatvasya  buddhakṣetram,  tasya 

跨才雇嵯呉誼釣 始瑚似敲追 榊噤宗扉芳,  糊追 

bodhiprāptasya  sarvaguṇālaṃkāraṃ  buddhakṣetraṃ  dṛśyate/ 

始瑚非樽追  似隙急雇肢鬼紫 榊噤宗譜    糠滝購/ 

aṣṭākṣaṇapraśamadeśanā      kulaputra     bodhisatvasya 

乾縞児狐皮瑳嵯鉱瑳呉  宮査広扉   始瑚似敲追 

buddhakṣetram,  tasya  bodhiprāptasya  sarvāpāyasamucchinnam 

榊噤宗扉芳,  糊追 始瑚非樽追 似椹吾左似咲掬誨芳 

aṣṭākṣaṇavigataṃ    buddhakṣetraṃ  saṃbhavanti/ 

乾縞児狐栽規頃 榊噤宗譜    叔唆沙汚/ 

svayaṃ  śikṣāpadeṣu    vartamānā   parāpattyacodanatā 

沛紙  歳璽跨鉱縞  沙噛坐呉  跨挫跨綺局胡誇顧 

bodhisatvasya  buddhakṣetram,  tasya  bodhiprāptasyapattiśabdo 

始瑚似敲追 榊噤宗扉芳,  糊追 始瑚非樽追跨弾瑳愧 

’pi  buddhakṣetre  na  saṃbhavati/ 

’誤 榊噤宗廟  誇 叔唆沙御/ 

 



daśakuśalakarmapathapariśuddhiḥ     kulaputra  bodhisa- 

胡瑳宮瑳査紀戟跨袴跨才作淹 宮査広扉 始瑚似- 

tvasya  buddhakṣetram,  tasya   bodhiprāptasya  niyatāyuṣo 

敲追  榊噤宗扉芳,  糊追  始瑚非樽追  語左顧崎讐 

mahābhogā  brahmacāriṇaḥ  satyānuparivartinyā   vācalaṃkṛtā 

嵯爾姉偽 副翅宜才昆 似閃幸跨才沙恐全 催起肢湖顧 

madhuravacanā      abhinnaparṣado    bhinnasaṃdhānakuśalā 

嵯巧差沙起呉   乾妻誨跨欠刻   妻誨叔伍誇宮瑳債 

īrṣyāvigatā     avyāpannacittāḥ  samyagdṛṣṭisamanvāgatāḥ  satvā 

寒像栽規顧 乾濯跨誨誼絮 似大渮者似嵯旙規撤 似旆 

buddhakṣetre  saṃbhavanti/ 

榊噤宗廟  叔唆沙汚/ 
迴向心是菩薩淨土。菩薩成佛時得一切具足功徳國土。説除找難是菩薩淨土。菩薩 
成佛時國土無有三惡找難。自守戒行不譏彼闕是菩薩淨土。菩薩成佛時國土無有犯 
禁之名。十善是菩薩淨土。菩薩成佛時命不中夭。大富梵行所言誠諦。常以軟語眷 
屬不離。善和諍訟言必饒益。不嫉不恚正見衆生來生其國。 

§14 

iti     hi  kulaputra,    yāvanto  bodhisatvasya  prayogās 

冠御 汐 宮査広扉, 座沙改 始瑚似敲追 皮子偽矛 

tāvanta    āśayāḥ/   yāvanta   āśayās     tāvanto  ’dhyāśayāḥ/ 

顧沙延  侃瑳潸/座沙延  侃瑳座矛 顧沙改 ’漸瑳潸/ 

yāvanto  ’dhyāśayās  tāvantyo  nidhyaptayaḥ/yāvantyo  nidhya- 

座沙改 ’漸瑳座矛 顧沙巍 語賎樽諮/座沙巍   語賎- 



ptayas   tāvantyaḥ  pratipattayaḥ/  yāvantyaḥ  pratipattayas 

樽左矛 顧沙庠  皮御跨嘆諮/座沙庠  皮御跨嘆左矛 

tāvantyaḥ  pariṇāmanāḥ/  yāvantyaḥ  pariṇāmanās    tāvanta 

顧沙庠  跨才雇嵯瞿/座沙庠  跨才雇嵯呉矛 顧沙延 

upāyāḥ/  yāvanta   upāyās    tāvantyaḥ  kṣetrapariśuddhayaḥ/ 

刊吾潸/座沙延 刊吾座矛 顧沙庠 宗扉跨才作噤諮/ 

yādṛśī    kṣetrapariśuddhis    tādṛśī    satvapariśuddhiḥ/ yādṛ- 

座糠菜 宗扉跨才作囎矛 顧糠菜 似敲跨才作淹/座糠- 

śī    satvapariśuddhis      tādṛśī     jñānapariśuddhiḥ/ yādṛśī 

菜  似敲跨才作囎矛  顧糠菜  電誇跨才作淹/左糠菜 

jñānapariśuddhis       tādṛśī       deśanāpariśuddhiḥ/  yādṛśī 

電誇跨才作囎矛   顧糠菜   鉱瑳呉跨才作淹/座糠菜 

deśanāpariśuddhis      tādṛśī     jñānapratipattipariśuddhiḥ/ 

鉱瑳呉跨才作囎矛 顧糠菜  電誇皮御跨弾跨才作淹/ 

yādṛśī    jñānapratipattipariśuddhis       tādṛśī    svacittapa- 

座糠菜 電誇皮御跨弾跨才作囎矛 顧糠菜 沛誼嘆跨- 

riśuddhiḥ/ 

才作淹/ 

tasmāt   tarhi  kulaputra   buddhakṣetraṃ  pariśodhayitu- 

糊翹塘 糊貢 宮査広扉 榊噤宗譜  跨才志菰彩孔- 

 



kāmena  bodhisatvena  svacittapariśodhane     yatnaḥ  karaṇī- 

鬼蚕誇 始瑚似柞誇 沛誼嘆跨才志菰閤 左蹙 紀差醐- 

yaḥ/ tat   kasya  hetoḥ/ yādṛśī    bodhisatvasya  cittapariśu- 

諮/糊塘 紀追 周蚤/座糠菜 始瑚似敲追 誼嘆跨才作- 

ddhis  tādṛśī    buddhakṣetrapariśuddhiḥ  saṃbhavati/ 

囎矛 顧糠菜 榊噤宗扉跨才作淹   叔唆沙御/ 
如是寳積。菩薩隨其直心則能發行。隨其發行則得深心。隨其深心則意調伏。隨意 
調伏則如説行。隨如説行則能迴向。隨其迴向則有方便。隨其方便則成就衆生。隨 
成就衆生則佛土淨。隨佛土淨則説法淨。隨説法淨則智慧淨。隨智慧淨則其心淨。 
隨其心淨則一切功徳淨。是故寳積。若菩薩欲得淨土當淨其心。隨其心淨則佛土淨。 

§15 

atha   buddhānubhāvenayuṣmataḥ  śāriputrasyaitad  abha- 

乾袴 榊嚥幸裟餐誇崎羸根 再才広扉度糊包 乾唆- 

vat    :  yadi   yādṛśī    cittapariśuddhis      tādṛśī   bodhi- 

沙塘 : 左檎 座糠菜  誼嘆跨才作囎矛 顧糠菜 始瑚- 

satvasya  buddhakṣetrapariśuddhiḥ  saṃbhavati,  tan  mā  āhai- 

似敲追 榊噤宗扉跨才作淹 叔唆沙御, 糊鳳 坐 侃終- 

va  bhagavataḥ   śākyamuner    bodhisatvacaryāṃ  carataś 

沙 唆規沙根  再准咲閤淙  始瑚似敲起添  起差糊貽 

cittam     apariśuddhaṃ  yenedaṃ   buddhakṣetram  evam 

誼嘆芳  乾跨才作娜  讃閤坤  榊噤宗扉芳  勧沙芳 

apariśuddhaṃ  saṃdṛśyate/ 

乾跨才作娜 叔糠滝購/ 



atha   khalu  bhagavān  āyuṣmataḥ  śāriputrasya    ceta- 

乾袴 徽碕 唆規催鳳 侃崎羸根 再才広扉追 教糊- 

saiva   cetaḥparivitarkam      ājñāyayuṣmantaṃ  śāriputram 

秋沙 教根跨才栽糊稼芳 侃電左崎羸慨  再才広扉芳 

etad     avocat      :  tat   kiṃ  manyase,   śāriputra   mā 

勧糊包 乾師起塘 : 糊塘 梯  嵯選収,  再才広扉 坐 

āhaiva    sūryācandramasāv   apariśuddhau  yaj  jātyandho  na 

侃終沙 守拓起嫖嵯治淤 乾跨才作妲 左鉢 擬舛械 誇 

paśyati/ 

跨滝御/ 

āha   :  no  hidam   bhagavan   jātyandhāparādha  eṣa 

侃侍 : 穀 汐胡芳 唆規沙鳳 擬舛苑跨挫菰  勧事 

na  sūryacandramasoḥ/ 

誇 守醍起嫖嵯弥/ 

āha   :  evam    eva   śāriputra    satvānām    ajñānā- 

侃侍 : 勧沙芳 勧沙 再才広扉 似旆呉芳 乾電呉- 

parādha   eṣa    yas   tathāgatasya  buddhakṣetraguṇālaṃkāra- 

跨挫菰 勧事 左矛 糊鼓規糊追 榊噤宗扉急雇肢鬼差- 

vyūhaṃ  kecit  satvā  na  paśyanti,  na  tatra  tathāgatasya- 

竹夙 彊誼塘 似旆 誇 跨滝汚, 誇 糊扉 糊鼓規糊追- 

 



parādhaḥ/pariśuddhaṃ  hi  śāriputra  tathāgatasya  buddhakṣe- 

跨挫紺/跨才作娜  汐 再才広扉 糊鼓規糊追 榊噤宗- 

traṃ  yūyaṃ  punar   idaṃ  na  paśyatha/ 

譜  鯖紙  広誇淙 冠坤 誇 跨滝袴/ 
爾時舍利弗。承佛威神作是念。若菩薩心淨則佛土淨者。我世尊本爲菩薩時意豈不 
淨。而是佛土不淨若此。佛知其念即告之言。於意云何。日月豈不淨耶。而盲者不 
見。對曰不也。世尊。是盲者過非日月咎。舍利弗。衆生罪故不見如來佛土嚴淨。 
非如來咎。舍利弗。我此土淨而汝不見。 

§16 

atha  khalu  jaṭī   brahmā  sthaviraṃ  śāriputram  etad 

乾袴 徽碕 飢勲 副飜 柴栽紫 再才広扉芳 勧糊包 

avocat      :  mā  bhadantaśāriputra  tathāgatasyapariśuddhaṃ 

乾師起塘 : 坐 唆胡延再才広扉 糊鼓規糊追跨才作娜 

buddhakṣetram  idaṃ  vyāhārṣīt/ pariśuddhaṃ  hi  bhadantaśā- 

榊噤宗扉芳 冠坤 濯爾硯塘/跨才作娜 汐 唆胡延再- 

riputra   bhagavato   buddhakṣetram/ tadyathapi  nāma  śāri- 

才広扉 唆規沙轟  榊噤宗扉芳/糊詮袴誤 呉嵯 再才- 

putra  vaśavartināṃ  devānāṃ  bhavanavyūhāḥ/ īdṛśān    vayaṃ 

広扉 沙瑳沙恐島 鉱催島 唆沙誇竹党/寒糠再鳳 沙紙 

buddhakṣetraguṇavyūhān  bhagavataḥ  śākyamuneḥ  paśyāmaḥ/ 

榊噤宗扉急狐竹爾鳳 唆規沙根  再准咲碆   跨琢誌/ 

atha    khalu  sthaviraḥ  śāriputro   jaṭinaṃ   brahmāṇam 

乾袴  徽碕 柴栽資  再才広不 飢靴恨 副飜狐芳 



etad     avocat      :  vayaṃ  punar  brahman  imāṃ  mahā- 

勧糊包 乾師起塘 : 沙紙 広誇淙 副翅鳳 冠天 嵯爾- 

pṛthivīm     utkūlanikūlāṃ    kaṇṭakaprapātagiriśekharaśva- 

綱悟細芳 刊儉査語禦癈 紀姶紀皮吾糊祇才斬徽差楷- 

bhragūthoḍigallapratipūrṇāṃ  paśyāmaḥ/ 

復亨麹隈規噫皮御綱爍  跨琢誌/ 

jaṭī   brahmaha  :  nūnaṃ  bhadantaśāriputrasyotkūlani- 

飢勲 副翅侍  : 絞恨  唆胡延再才広扉塔儉査語- 

kūlaṃ   cittam    apariśuddhabuddhajñānāśayaṃ   yenedṛśaṃ 

禦肢  誼嘆芳  乾跨才作噤榊噤電呉瑳紙  讃閤糠至 

buddhakṣetraṃ  paśyasi/  ye  punas   te  bhadantaśāriputra 

榊噤宗譜    跨滝辞/讃 広誇矛 購 唆胡延再才広扉 

bodhisatvāḥ  sarvasatvasamacittāḥ  pariśuddhabuddhajñānāśayā- 

始瑚似濃 似隙似敲似嵯誼絮 跨才作噤榊噤電呉瑳座- 

s   ta  imaṃ  buddhakṣetraṃ  pariśuddhaṃ  paśyanti/ 

矛 糊 冠糸 榊噤宗譜    跨才作娜   跨滝汚/ 
爾時螺髻梵王語舍利弗。勿作是意。謂此佛土以爲不淨。所以者何。我見釋迦牟尼 
佛土清淨。譬如自在天宮。舍利弗言。我見此土。丘陵坑坎荊蕀沙礫。土石諸山穢 
惡充滿。螺髻梵言。仁者心有高下。不依佛慧故。見此土爲不淨耳。舍利弗。菩薩 
於一切衆生。悉皆平等。深心清淨。依佛智慧則能見此佛土清淨。 

§17 

atha   bhagavān   pādāṅguṣṭhena  imaṃ  trisāhasramahā- 

乾袴 唆規催鳳 吾互惟叔誇  冠糸 簸治侍剖嵯爾- 



sāhasraṃ   lokadhātuṃ  parāhanti  sma/ atha  khalu  tasmin 

治侍娘  市紀伍働  跨挫侍汚 譱/乾袴 徽碕 糊耨鳳 

samaye  ’yaṃ  trisāhasramahāsāhasro     lokadhātur    ane- 

似嵯讃 ’紙  簸治侍剖嵯爾治侍岬 市紀伍孔淙 乾閤- 

karatnaśatasahasrasaṃcito      ’nekaratnaśatasahasrapratya- 

紀差詭瑳糊似侍剖叔誼轟 ’閤紀差詭瑳糊似侍剖皮舛- 

rpitaḥ  saṃsthito  ’bhūt/   tadyathapi  nāma    ratnavyūhasya 

狭根  叔借轟  ’雑塘/糊詮袴誤  呉嵯  差詭竹侍追 

tathāgatasyanantaguṇaratnavyūho      lokadhātus     tādṛśo 

糊鼓規糊追誇延急狐差詭竹輯  市紀伍孔矛  顧糠志 

’yaṃ  lokadhātuḥ  saṃdṛśyate  sma/tatra  sā  sarvāvatī  parṣa- 

’紙 市紀伍溺 叔糠滝購 譱/糊扉 治 似椹沙乞 跨欠- 

d   āścaryaprāptā  ratnapadmaniṣaṇṇam  ātmānaṃ  saṃjānīte 

包 侃懃醍非淡 差詭跨磊語事探芳 侃礒恨 叔擬倖購 

sma/ 

譱/ 
於是佛以足指按地。即時三千大千世界若千百千珍寳嚴飾。譬如寳莊嚴佛無量功徳 
寳莊嚴土。一切大衆歎未宙有。而皆自見坐寳蓮華。 

§18 

tatra   bhagavān   āyuṣmantaṃ  śāriputram  āmantrayate 

糊扉 唆規催鳳 侃崎羸慨 再才広扉芳 侃嵯嫗左購 

 



sma :  paśyasi  tvaṃ  śāriputra  imān    buddhakṣetraguṇavyū- 

譱 : 跨滝辞 椈  再才広扉 冠坐鳳 榊噤宗扉急狐竹- 

hān/ 

爾鳳/ 

āha   :  paśyāmi/bhagavan    adṛṣṭāśrutapūrvā      ime 

侃侍 : 跨琢宰唆規沙鳳  乾糠縞碧糊綱椹  冠蚕 

vyūhāḥ  saṃdṛśyante/ 

竹党 叔糠滝芽/ 

āha   :  īdṛśaṃ   mama  śāriputra   sadā  buddhakṣetram/ 

侃侍 : 寒糠至 嵯嵯 再才広扉 似互 榊噤宗扉芳/ 

hīnasatvaparipākāya       tu   tathāgata   evaṃ  bahudoṣadu- 

叱誇似敲跨才吾鬼左 孔 糊鼓規糊 勧脂 叉写刻事工- 

ṣṭaṃ   buddhakṣetram  upadarśayati/    tadyathā  śāriputra 

庶   榊噤宗扉芳  刊跨胡桁左御/糊詮鼓  再才広扉 

devaputrāṇām    ekapātryāṃ  bhuñjānānāṃ  yathā  puṇyopaca- 

鉱沙広緋雇芳 勧紀吾絆 肴旭呉島   左鼓 広遜跨起- 

yaviśeṣeṇa      sudhādevabhojanam    upatiṣṭhataḥ,   evam 

左栽斬囚狐  舎伍鉱沙姉飢誇芳 刊跨御質根, 勧沙芳 

eva    śāriputra   ekabuddhakṣetropapannā  yathā  cittapari- 

勧沙 再才広扉 勧紀榊噤宗不跨跨諚 左鼓 誼嘆跨才- 

 



śuddhyā  satvā  buddhānāṃ  buddhakṣetraguṇavyūhān  paśya- 

作嚮   似旆 榊嚥島    榊噤宗扉急狐竹爾鳳 跨滝- 

nti/ 

汚/ 
佛告舍利弗。汝且觀是佛土嚴淨。舍利弗言。唯然世尊。本所不見。本所不聞。今 
佛國土嚴淨悉現。佛語舍利弗。我佛國土常淨若此。爲欲度斯下劣人故。示是衆惡 
不淨土耳。譬如諸天共寳器食隨其福徳飯色有異。如是舍利弗。若人心淨便見此土 
功徳莊嚴。 

§19 

asmin     khalu   punar    buddhakṣetraguṇavyūhālaṃkāre 

乾耨鳳  徽碕  広誇淙  榊噤宗扉急狐竹爾肢鬼賛 

saṃdarśyamāne  caturaśīteḥ   prāṇisahasrāṇām    anuttarāyāṃ 

叔胡生坐閤 起孔差菜紂 非後似侍棒雇芳 乾幸嘆挫徹 

samyaksaṃbodhau  cittāny  utpannāni/yāni  ca  tāni  ratnāka- 

似大兎始忽 誼端賈 刊劒諚語/座語 起 顧語 差誦紀- 

reṇa  licchavikumāreṇa   sārdhaṃ  pañca  licchavikumāraśatā- 

賛狐 採輝栽宮坐賛狐 治経 跨阿 採輝栽宮坐差瑳顧- 

ny  āgatāni     teṣām    apy   ānulomikyāḥ  kṣānteḥ  pratila- 

賈 侃規顧語 購滋芳 乾賁 侃幸市宰畔 璽墳 皮御査- 

mbho  ’bhūt/ 

皆   ’雑塘/ 
當佛現此國土嚴淨之時。寳積所將五百長者子皆得無生法忍。找萬四千人皆發阿耨 
多羅三藐三菩提心。 
 
 
 
 



§20 

atha  bhagavān   punar    eva   tām   ṛddhiṃ  pratisaṃ- 

乾袴 唆規催鳳 広誇淙 勧沙 顧芳 願涵 皮御叔-  

harati   sma/ tataḥ  punar  evedaṃ  buddhakṣetraṃ  tatsvabhā- 

侍差御 譱/糊根 広誇淙 勧餐坤 榊噤宗譜   糊營裟- 

vam   eva    saṃvṛtam,   tatra  śrāvakayānikānāṃ   devama- 

沙芳 勧沙 叔国糊芳, 糊扉 吻沙紀座語鬼島 鉱沙嵯- 

nuṣyāṇām   －  anityā    bata    ime   sarvasaṃskārā   iti 

幸漬雇芳 － 乾語閃 叉糊  冠蚕  似隙叔堺挫 冠御 

viditvā   dvātriṃśatā  prāṇisahasrāṇāṃ   virajovigatamalaṃ 

栽檎旆 旌萄瑳顧 非後似侍棒毒  栽差玉栽規糊嵯肢 

dharmeṣu  dharmacakṣur  viśuddham/ aṣṭānāṃ  ca  bhikṣusaha- 

菰悟縞 菰戟起射淙 栽作噤芳/乾縞島  起 妻射似侍- 

srāṇām   anupādāyāsravebhyaś     cittāni    vimuktāni/  catu- 

棒雇芳 乾幸吾互座剖餐台貽 誼端語 栽咲廃語/起孔- 

raśīteś       ca   prāṇisahasrāṇām   udārabuddhadharmādhimu- 

差菜購貽  起 非後似侍棒雇芳 刊互差榊噤菰結瑚咲- 

ktānāṃ － viṭhapanapratyupasthānalakṣaṇāḥ  sarvadhar mā  iti 

廃島 － 栽駒跨誇皮爽跨斜誇査児倒 似隙菰結  冠御 

viditvanuttarasyāṃ  samyaksaṃbodhau  cittāny  utpannāni∥賽∥ 

栽檎敲幸嘆差溘 似大兎始忽 誼端賈 刊劒諚語∥賽∥ 



佛攝神足。於是世界還復如故。求聲聞乘三萬二千天及人。知有爲法皆悉無常。遠 
塵離垢得法眼淨。找千比丘不受諸法漏盡意解。 

 

 

 

 

 

 

  Buddhakṣetrapariśuddhinidānaparivartaḥ   prathamaḥ∥ 

榊噤宗扉跨才作囎語互誇跨才沙蛍 皮袴誌∥ 
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